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Luke 23:42

(Murdock) And he said to Jesus: My Lord, remember me, when thou

comest into thy kingdom.

(ALT) And he was saying to Jesus, "Remember me, Lord, when You

come in Your kingdom."

(ACV) And he said to Jesus, Remember me, Lord, when thou come
into thy kingdom.

(AKJ) And he said to Jesus, Lord, remember me when you come into

your kingdom.

(ALTNT) And he was saying to Jesus, "Remember me, Lord, when

You come in Your kingdom."

(VW) Then he said to Jesus, Lord, remember me when You come

into Your kingdom.

(Bishops) And he sayde vnto Iesus: Lorde, remember me, when thou

commest into thy kyngdome.

(CLV) And he said to Jesus, "Be reminded of me, Lord, whenever

Thou mayest be coming in Thy kingdom."



(Mace) then said he to Jesus, Lord, remember me when you enter

into your kingdom.

(Darby) And he said to Jesus, Remember me, when thou

comest in thy kingdom.

(DIA) And he said to the Jesus: Do thou remember me, O lord, when

thou mayest come in the kingdom of thee.

(DRB) And he said to Jesus: Lord, remember me when thou shalt

come into thy kingdom.

(EMTV) Then he said to Jesus, "Lord, remember me when You come

in Your kingdom."

(Etheridge) And he said to Jeshu, Remember me, my Lord, when

thou art come into thy kingdom!

(EVID) And he said to Jesus, Lord, remember me when you come

into your kingdom.

(Geneva) And he sayd vnto Iesus, Lorde, remember me, when thou

commest into thy kingdome.

(GLB) Und er sprach zu Jesu: HERR, gedenke an mich, wenn du in

dein Reich kommst!



(GDBY NT) And he said to Jesus, Lord, remember me when thou

mayest come in thy kingdom.

(HNV) He said to Yeshua, "Lord, remember me when you come into

your Kingdom."

(IAV) And he said unto Yehowshua, Lord, remember me when thou

comest into thy Kingdom.

(KJ2000) And he said unto Jesus, Lord, remember me when you

come into your kingdom.

(KJVCNT) And he said unto Jesus, Lord, remember me when you

come into your kingdom.

(KJCNT) And he said unto Jesus, Lord, remember me when you

come into your kingdom.

(KJV) And he said unto Jesus, Lord, remember me when thou

comest into thy kingdom.

(KJV-Clar) And he said unto Jesus, Lord, remember me when you

come into your kingdom.

(KJV-1611) And he said vnto Iesus, Lord, remember me when thou

commest into thy kingdome.



(KJV21) And he said unto Jesus, "Lord, remember me when Thou

comest into Thy Kingdom."

(KJVA) And he said unto Jesus, Lord, remember me when thou

comest into thy kingdom.

(LBP) And he said to Jesus, Remember me, my Lord, when you come

in your kingdom.

(LitNT) AND HE SAID TO JESUS, REMEMBER ME, LORD, WHEN
THOU COMEST IN THY KINGDOM.

(LITV) And he said to Jesus, Lord, remember me when You come in

Your kingdom.

(LONT) And he said to Jesus, Remember me, Lord, when thou

comest to thy kingdom.

(MKJV) And he said to Jesus, Lord, remember me when You come

into Your kingdom.

(NLV) And he said to Jesus, 'Lord, remember me when You come

into Your holy nation.'

(Murdock R) And he said to Yeshua: My Lord, remember me, when

thou comest into thy kingdom.



(RNKJV) And he said unto Yeshua, Rabbi, remember me when thou

comest into thy kingdom.

(RYLT-NT) and he said to Jesus, 'Remember me, lord, when you may

come in your reign;'

(TMB) And he said unto Jesus, "Lord, remember me when Thou comest

into Thy Kingdom."

(TRC) And he said unto Jesus: Lord remember me when thou comest into

thy kingdom.

(Tyndale) And he sayde vnto Iesus: Lorde remember me when thou comest

into thy kyngdome.

(Webster) And he said to Jesus, Lord, remember me when thou comest into

thy kingdom.

(Wesley's) And he said to Jesus, Lord, remember me, when thou comest in

thy kingdom.



(WESNT) And he said to Jesus, Lord, remember me, when thou comest in

thy kingdom.

(WORNT) And he said unto Jesus, Lord, remember me when thou comest

into thy kingdom.

(WTNT) And he said unto Iesus: Lord remember me when thou comest into

thy kingdom.

(Wycliffe) And he seide to Jhesu, Lord, haue mynde of me, whanne thou

comest " in to thi kyngdom.

(YLT) and he said to Jesus, ' Remember me, lord, when thou mayest come

in thy reign;'
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(ASV) And he said, Jesus, remember me when thou comest in thy

kingdom.

(BBE) And he said, Jesus, keep me in mind when you come in your

kingdom.

(CEV) Then he said to Jesus, "Remember me when you come into

power!"

(ESV) And he said, "Jesus, remember me when you come into your

kingdom."

(ERV) Then he said, "Jesus, remember me when you begin ruling as

king!"

(GNB) And he said to Jesus, "Remember me, Jesus, when you come

as King!"

(GW) Then he said, "Jesus, remember me when you enter your

kingdom."

(ISV) Then he went on to say, "Jesus, remember me when you come

into your kingdom!"

(RV) And he said, Jesus, remember me when thou comest in thy

kingdom.
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KATA AOYKAN 23:42 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Kkal éAeyev T Inoov pvnodnrtt pov Koote, 6tav EAONG €v 1)

Paokeiq oov

kai elegen t0 i€sou mnésthéti mou kurie otan elthés en té basileia sou

KATA AOYKAN 23:42 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kkal éAeye 1 ITnoov- MyvnoOnti pov, Kogte, dtav €AOTC év )

PaocAela oov.

KATA AOYKAN 23:42 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)



http://tr.biblos.com/luke/23.htm
http://tr.biblos.com/luke/23.htm
http://goc.biblos.com/luke/23.htm
http://bz00.biblos.com/luke/23.htm

KAl EAEYEV T OOV UVNOONTL LOL KLELE OTAV EAONG €V TN

Paocilewx oov

KATA AOYKAN 23:42 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KAl EAEYEV T OOV HVNOONTL LOL KLELE OTAV EAONG eV TN

Paoctdewx oov

KATA AOYKAN 23:42 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KOl EAEYEV T NOOL PvNoONTL LoV KLELE OTAV eAONG eV

Paotlewx oov

(ABP+) And©2532 he said®3004 63588 to Jesus,®" Remembercs4o3 me, 1473
O Lord, %2992 whenever©3752 you should come©2064 in61722 t¢ G3588 your

kingdom.Gos2 G473

(ABP-G+) nau62532 gheyeG3004 1n©3588 InoovS” uvnobnrits3403 uovti473 xupt

£02962 oTovG3752 AN c2004 gvE1722 T 03588 Baoihelo oov©932 61473

(GNT) nal éheye 1@ 'Inocot uvnobnti wov, Ko, dtav EMONG €v i} Pacthel

Q OOU.


http://tr50.biblos.com/luke/23.htm
http://tr94.biblos.com/luke/23.htm

(GNT-V) nou eheyev TSBrm inoov uvnodnt pov TSBrupie otay ehOng Aeig

TSBgy Atnv TSBin ABaovhetay TSBRacilela oov

(IGNT+) nouG2532 gheyevG3004 [G5707] 7(G3588 1oov&2424
uvnoOmTLE3415 (65682 MOV E3450 ME. yy01eG2962 otay 3752
SXGT]QGQOM [G5632] cyG1722 ~mG3588 [30(00\8 105932 gouG4675

(SNT) nat eleyev Tm 1oov pvnodntL Lov ®uELe otov eAONG €V T Paotielo O

ov

Uk s ol )

KATA AOYKAN 23:42 Greek NT: Westcott/Hort

KoL eAeyev moov pvnoontt pov otav eAONC &g Vv PactAeixy oov

kai elegen iésou mnésthéti mou otan elthés eis tén basileian sou


http://wh.biblos.com/luke/23.htm

KATA AOYKAN 23:42 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KaL eAgyev moov pvnodntt pov otav eAOng &g ) Baolewax cov
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(Vulgate) et dicebat ad Iesum Domine memento mei cum veneris in

regnum tuum

(cIVulgate) Et dicebat ad Jesum: Domine, memento mei cum veneris

in regnum tuum.
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23:42 And he said to Jeshu, Remember me, my Lord, when thou art

come into thy kingdom !
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(Lamsa) And he said to Jesus, Remember me, my Lord, when you

come in your kingdom.
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Origen®’

Eusebius



Asterius
Cyril-Jerusalem
Epiphanius

Maximus

Gregory-Nyssa
Chrysostom
Proclus

Hesychius
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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If a similar variants occur in several places, the reading more strongly

attested in the later points of variation is best.
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